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— Малдер, ты все равно там будешь, — сказала Скалли. — Почему не пойдешь?

— Потому что я — не мазохист, — ответил ее напарник. — Годы моей средней школы были не лучшие в моей жизни, так, что нет никакого смысла туда ехать. Я буду там только посмешищем. Я просто встречусь с агентом по недвижимости, подпишу документы и уеду.

— Одноклассники не встречаются через много лет для того чтобы осмеивать, друг друга, — терпеливо сказала Скалли, как если бы объясняла отсталому ребенку. — Они встречаются, чтобы узнать, как их бывшие одноклассники преуспели в жизни. Они идут для мести.

— Я понятия не имел, что у тебя была такая школа, Скалли.

— Ты был бы удивлен. Сколько вас получивших высшее образование?

— Девяносто два. Чилмарк — маленький город.

— А из этих девяносто двух, сколько окончили Оксфорд, и пошли работать в ФБР? — Один! Насколько я об этом знаю. Так пойди и позволь им увидеть, как ты хорошо устроился.


— Ну... это может быть забавно на мгновение или два. — Он пристально посмотрел на Скалли. — Но мне не с кем будет туда пойти.

Она знала, что он имел в виду, и Скалли, которая все еще в сердце была сорванцом, не могла сопротивляться вызову.

— Я должна пойти с тобой. Я гонялась с тобой за пришельцами, Малдер, даже получила пулю. Ты думаешь, что пойти с тобой на встречу выпускников меня испугает?

— Ты никогда не была в Чилмарке. Ты не знаешь какие там дети, Скалли.

— Маленькие белокурые со сверхъестественными глазами?

— Близко. Это была Деревня Проклятых.

Скалли слезла со стола.


— Мне нужно найти что-то для вечера.

Малдер спросил.


— Черная кожа и цепи? 


— В ваших мечтах, напарник. Сейчас, мои мечты.

Выходя из офиса, ей в голову пришла идея. Она улыбнулась и покачала головой, задаваясь вопросом, сбудется ли она.

Дом семьи Малдер

Виноградник Марты, штат Массачусетс

21 июня 1995 года
22:00

В десять часов ночи в пятницу, после длинной поездки на пароме от Нового Бедфорда, Малдер и Скалли стояли у крыльца и смотрели на окна.


— Мы можем пойти в мотель, Малдер, — сказала Скалли.


Саманта была похищена из этого дома; отец Малдера был убит здесь. Она поняла бы, если Малдер не захочет остаться в этом доме на их выходные.


Он вздохнул и расправил плечи.

— Нет, Я должен прогнать моих демонов, чтобы отдохнуть, и это может быть мой последний шанс сделать это. — Он развернулся, чтобы достать сумки из багажника.

Через минуту, Скалли устраивалась в спальне его родителей. Она распаковала несколько вещей и повесила платье, затем вымыла руки и лицо и пошла искать Малдера. Она нашла его сидящим на кровати в его старой комнате, смотрящим из окна на ночное небо. Он не прилагал никаких усилий, для того чтобы распаковать вещи.


— Малдер?

Он моргнул и посмотрел на нее.

— Я в порядке, Скалли. Просто задумался.


Она села около него и посмотрела вокруг. Его старая спальня вызвала улыбку на ее губах: эмблема НАСА на стене над кроватью, модели Стар Трека, коллекция комиксов Бетмена и доктора Странга, видневшиеся из книжного шкафа, всё указывало на будущее Малдер.


— Ты хочешь поговорить об этом? — Спросила она через некоторое время.


— Нет. — Он достал некоторые вещи и развесил в шкафу. — Пойдем. Я поведу тебя на экскурсию.

Он считал обязательным открыть каждую дверь и сказать:

— Нет, здесь нет скелетов, — каждый раз. Он указал на место в гостиной комнате, где последний раз видел свою младшую сестру, но опустил ванную, где умер Билл Малдер.


— Это хороший дом, — сказала Скалли, — но я понимаю, почему твоя мама, не хочет больше жить здесь.

— Я думаю, она оставила надежду Скалли, надежду, что Саманта когда-нибудь вернется.

— Малдер, у тебя достаточно надежды для вас обоих. И я тоже надеюсь.

Они уже понимались назад наверх, когда она внезапно остановилась и развернулась к нему лицом.


— Что? — спросил Малдер, который рассматривал ее, пока она шла впереди него по лестнице. Он надеялся, что  свет был достаточно тусклым, чтобы скрыть реакцию его тела, пойманного словно подростка, когда он обводил взглядом ее спину, спускаясь все ниже.


Скалли наклонилась и сделала то, что она никогда не делала прежде: она слегка поцеловала его в губы.

— Ничего. Спокойной ночи, Малдер.

Он стоял, застыв в течение минуты прежде, чем вновь обрел способность двигаться. Его губы, казалось, слегка покалывали, словно он съел слишком много соуса Чили. Поднявшись наверх, он остановился и посмотри в сторону комнаты его родителей, откуда выбивалась полоска света из-под двери, затем тяжело вздохнул и пошел к своей комнате.

Чилмарк, штат Массачусетс

22 июня 1995 года
9:10

Следующим утром они позавтракали в кафе в центре города и разделились. Скалли отправила Малдера к агенту по продаже недвижимости; они договорились, что он позвонит ей на сотовый, когда освободится. Она, не зная чем заняться, пошла по магазинам. Это была маленькая деревня Новой Англии и в основном все было сосредоточено вокруг района Биттелбанга, названного по названию близлежащей рощи черных деревьев. Выбор у нее был невелик, магазин одежды и художественной галереи. Скалли вскоре оказалась у витрины кондитерских изделий.


Идея, которая возникла у нее в тот день, когда она убедила Малдера пойти на встречу выпускников, не покидала ее с тех пор.


Сейчас, этим утром, она должна была принять решение. Она блуждала по магазину, пока, наконец, не остановилась перед аптечным киоском. Вперед, Дана, подталкивала часть ее. Ты никогда не узнаешь, если не попробуешь.


Продавец, молодой тинэйджер ухмыльнулся, подавая ей запрошенный товар.

— Готовитесь к свиданию, мэм? — спросил он.


Она игнорировала его, убирая глубоко внутрь свою покупку.


Малдер был необычайно тих, когда она разбудила его полдвенадцатого. Она предложила позавтракать; он кивнул, соглашаясь. Скалли повела их снова в ресторан на перекрестке, где они заказали бутерброды и лимонад.


— Все хорошо? — спросила она, выжимая лимон в сок.


— Да, — ответил Малдер. — Извини. Я только задумался о старом доме. Я ненавижу это место. Это был самый холодный, самый пустой дом, в котором я когда-либо жил, даже с тремя людьми, живущими там. Это было хорошее место до того как исчезла Саманта, но позже... когда моя семья развалилась, и любовь ушла... оно перестало быть хорошим.

Она коснулась его руки.


— Но в то же самое время, — Малдер продолжал, — мои корни — там.

— Твои чувства перемешались? 


— Да.

— Тебе будет лучше, если ты оставишь его? Ты когда-нибудь захочешь жить в нем снова?

— Боже, нет!

— Тогда спокойно расстанься с ним.

Он кивнул снова.

Озеро Чилмарк
Виноградник Марты, штат Массачусетс
22 июня 1995 года
14:25
В полдень, он провел ее по Чилмарку, показывая места, которые знал еще мальчишкой. Иногда Скалли с трудом вспоминала, что они были на крошечном острове из-за прекрасного вида природы. Озера, долины, водоемы, берега, и всюду валуны, большие и маленькие. Каменные стены, которые убегали вдаль, отдельные домики, которые словно выпрыгивали из земли подобно грибам, и повсюду сильный запах моря, пронизывающий воздух. Она пробовала представить Малдера мальчишкой, играющим здесь, но не могла, потому что он никогда не рассказывал что-то, отдаленно напоминающее нормальное детство.


На холме Виолетты, они остановились отдохнуть на несколько минут и восхищались великолепным видом. Малдер обнаружил несколько запоздалых фиалок, собрал их, связав вместе травой. Немного застенчиво, он дал их Скалли, которая тщательно укрыла их в своей ветровке.


В конце концов, они оказались на озере Чилмарка.


— Здесь я учился управлять лодкой, — сказал Малдер, когда они остановились в одном из доков.


— Я не знала, что ты это умеешь, — ответила Скалли, искренне удивленная этим открытием.


— Если ты растешь на острове, ты учишься двум вещам: плавать и приплывать. — Он поглядел на нее сверху вниз. — Хочешь выйдем на воду?

— Ты не будешь страдать морской болезнью?

— Здесь довольно спокойно. Это обычно происходит в более крупном объеме воды.


Через тридцать минут он вел лодку по одному из тихих озер. Скалли отклонилась назад, наблюдая как он работает веслами и иногда вдыхая слабый аромат фиалок в ветровке. Теперь, когда цивилизация более или менее исчезла, он сложил весла и сказал.


— Слушай.

Она прислушалась. Она могла слышать только пение птиц, да случайный крик чаек.

— Малдер, это замечательно. — Она закрыла на мгновение глаза, концентрируясь на музыке природы. Когда она открыла их, нашла, что Малдер пристально смотрит на нее взглядом, которой он обычно оставлял для Секретных материалов.


Он резко отвел глаза и сосредоточился на кедах.

— Ничего, если я оставлю тебя на несколько минут? — спросил он, снимая пиджак.


Скалли кивнула.

— А почему?

Он стянул водолазку через голову, затем расстегнул молнию на джинсах, отвернувшись от нее, открывая красные плавки.

— Я собираюсь поплавать несколько кругов вокруг лодки. Здесь нет течения, и я не выйду из твоего поля зрения. Хорошо?

Он был уже в воде прежде, чем она смогла предупредить его об опасности плавания в воде с шестьюдесятью градусами, но не раньше, чем она рассмотрела его плавки. Она видела Малдера в  шортах, но боксерки скрывали много больше плавок, и сейчас она убедилась в этом, а Малдер попробовал скрыться от ее взгляда, ныряя в холодную воду озера.


Это из-за меня? Знание, что она имела такой эффект на своего напарника при случайных обстоятельствах, потрясло ее. Это справедливо, если рассмотреть что он делает с тобой, Дана. Она уже давно призналась себе, что думает о Малдере, иногда даже просто смотря на него, он имел бесспорный эффект на нее. Такой, что она вынуждена бывает извиниться и пойти из-за него в дамскую комнату. Не упоминая о снах... слишком плохо, что я не догадалась взять купальник, думала она, корчась на твердом деревянном сиденье шлюпки. Мне бы тоже сейчас не помешала холодная вода.


Она глубоко вздохнула, беря себя в руки, и поняла, что она, вероятно, оказалась перед необходимостью быть тем, кто должен будет сделать первый шаг. Малдер мог иметь ее прямо здесь в лодке, и она не стала бы жаловаться, но вместо этого он выбрал броситься за борт в воду. Что это могло означать?


Он застенчив?


Он боится чего-то?


Он — твой напарник, Дана, предупредила часть ее памяти, которую она собиралась оставить в Вашингтоне.


Он — также мужчина, которого я люблю.


Скалли мягко улыбнулась, наблюдая, как плавает Малдер около лодки.


Лодка покачивалась на воде от волн, которые он образовывал.


— Малдер! — позвала она через пять минут. — Вернись в лодку прежде, чем ты поймаешь пневмонию! — «Я имею планы насчет тебя, и они не сбудутся, если ты заболеешь».
Дом семьи Малдер
Виноградник Марты, штат Массачусетс

22 июня 1995 года

17:30

Скалли спустилась вниз в половине шестого, уверенная, что прекрасно выглядит. Она надела короткое шелковое платье цвета шампанского с золотыми нитями, открывавшее ее плечи, с глубоким декольте, глубже, чем когда-либо видел ее напарник. Ее единственными драгоценностями были тонкий золотой браслет, и сережки в ушах — капельками жемчуга, которые достались ей от ее бабушки. Она воспользовалась косметикой, и даже уговорила ее свободные темно-рыжие волосы немного виться.


Малдер ожидал в гостиной комнате, расхаживая беспокойно взад вперед. Он оглянулся, когда она стала спускаться по лестнице и пораженно застыл.


— С-Скалли?

— Я выгляжу нормально?

— Ммм...

— Я должна рассматривать это, как да.

— Да! Скалли.

— Спасибо. Так же как и ты.

Малдер надел одни из его черных джинсов, которые она особенно любила. Его рубашка и галстук были идентичны из бледного серого шелка. Эффект был очень красивым.


— Разве мы не должны идти?


— Но сначала я хочу кое о чем договориться, — сказала она. — Сегодня вечером, давай оставим Бюро в Вашингтоне. Ты — государственный служащий; я — врач. Ты зовешь меня Даной; я зову тебя — Фокс.

— Не Фокс. Нет.

— Фокс, — твердо сказала она. — Я не собираюсь тратить время, объясняя каждому, почему я зову тебя по фамилии.

Он согласился с ней. Его имя не казалось неприятным, если его произносила Скалли.

Общественный центр
Чилмарк, Штат Массачусетс

22 июня 1995 года

18:00
Встреча проводилась в Общественном центре Чилмарка, где проводилось всё, от городских встреч до концертов. Кто-то украсил это место белыми исписанными плакатами, серебряными звездами, и блестками. В то время как Малдер регистрировался, Скалли пошла к ряду портативных экранов. На них помимо картинок с улицы показывались старые фотографии учеников. Очевидно идея состояла в том, чтобы легче было найти кого-то, кого ты искал или знал.


Найти фотографию Малдера было легко. Все, что Скалли должна была делать, это искать знакомые глаза. Пятнадцатилетний Фокс Малдер выглядел так, словно хотел быть где угодно только не перед камерой. Его черты были все еще мягкими, незаконченными, но уже со знакомой печалью. Подросток со взглядами взрослой жизни, обещавшего стать красивым мужчиной в скрытой неопытности юнца.


— Вы кого-то ищите? — раздался голос сзади.


Скалли повернула голову. Мужчина, вероятно возраста Малдера, но уже начинающий толстеть, остановился около нее.


— Фокса Малдера, но я уже нашла его.

— Чудик Фокс — здесь? — мужчина фыркнул смехом; Скалли почувствовала запах пива с его дыханием. — А вы — с ним?

Она кивнула, ощущая как каждую секунду увеличивается неприязнь к мужчине, и мысленно полностью изменила свое решение звать Малдера Фоксом.

— Сколько он платит тебе?

— Прошу прощения? 


— Не беспокойтесь, — вставил замечание новый голос. — Рик довольно бесчувственный даже когда трезвый.

Мужчина отошел подальше, оставляя Скалли с симпатичной женщиной, одетой в смокинг. Довольно несоответственно, ее длинные белокурые волосы были собраны в узел. Женщина протянула руку.


— Я Бетси Хатавей. Ты — подруга Малдера?

— Да. Я — Дана Скалли.

— Бетси! — на этот раз это был Малдер. Он обнял Бетси Хатавей, поцеловав ее в щеку. — Ты сменила имидж?

— Это? — Она показала на смокинг. — Я одела это только, чтобы раздражать наших одноклассников. Лаура Эшлей, это больше мой стиль. — Она поглядела на Скалли и добавила, — я лесбиянка символ класса 75-ых. Так, Малдер, ты действительно государственный мужчина?

— Это правда, но я не рекламирую это сегодня вечером.

— Oooх! Покажи мне твое оружие и твой значок.

— Позже, если ты поведешь себя не так.

— Я обещаю вести себя хорошо перед твоей подругой.

— Вообще-то, Скалли намного больше чем подруга.

Глаза Бетси расширились.


— Твоя жена? Малдер, ты обещал пригласить меня...

— Она... — Скалли предупреждающе сжала руку Малдера. Он поглядел на нее, и закончил, — мой  лучший друг.


— Счастливая женщина. Если бы я не была другой, я бы сама охотилась за Фокси. Ты действительно хорошо выглядишь, Малдер. Что не сказать о большинстве наших одноклассников.

— Где Флер? Вы все еще вместе?

— Да, мы вместе, и она при исполнении служебных обязанностей в этот уик-энд. Флер доктор, — добавила Бетси для Скалли.


— Я тоже.


Бетси посмотрела на Скалли, потом на Малдера.

— Держу пари, что ты находишь это удобным. 


— Даже больше, чем ты можешь себе вообразить, — пылко сказал Малдер.


— Малдер, ты также влипал в истории, когда был подростком? — Спросила Скалли.


— Я носила с собой аптечку с его именем, — заверила ее Бетси. — Пойду посмотрю еще кое-кого, я найду вас двоих позже, хорошо?

— Я надеюсь на это, — сказала Скалли. — У меня появилось очень много вопросов.

— Нет, ты не сделаешь этого, — сказал Малдер, отводя ее к бару.


Они вошли в столовую через полчаса. Несколько прежних одноклассников Малдера, которые подходили к ним, были сдержаны, вежливы, и любопытны.


— О, черт, места распределены, — пробормотал Малдер, взглянув на один из столов в зале. — Пойдем.

— Почему ты решил, что нам туда, Малдер?

— Потому что там кухня.

Они увидели Бетси, махающую им и направились к ней.


— Мы сидим здесь, — объявила она.


Скалли поглядела на стол; действительно там лежали карточки с их именами.

— Ты не... — сказал Малдер, с намеком улыбки.


— Фокс... — ответила Бетси. — Я не собираюсь позволить повторения истории.

— Я говорила тебе, — Скалли сказала напарнику, когда они уселись. — Месть.

— Что? — спросила Бетси.


— Я говорила Малдеру, убеждая его, что люди встречающиеся классами, делают это из-за мести, а не для того, чтобы хорошо проводить время.

— Ты так права! — согласилась Бетси. Она сидела напротив Малдера. — Почему ты называешь его Малдером, если вы — лучшие друзья?

— Потому, что он не позволяет мне называть его Фоксом, — сказала Скалли. Она посмотрела на напарника и подмигнула.


Еще одна пара приблизилась к их столу. Скалли признала мужчину, с которым столкнулась раньше. Женщина с ним напоминала ей куклу Барби, слишком накрашенная и загорелая, чтобы быть реальной, хотя ее волосы, коротко подстриженные и приглаженные за уши, казались подлинным.


— Возвращение домой королевы, — изрекла Бетси для Скалли. — И капитан баскетбольной команды.

Рик, чью фамилию Скалли никогда не слышала, казалось немного отрезвел и забыл их предыдущее столкновение. Его жена была представлена как Донна. Оба казались удивленными, увидев Малдера, Скалли, и Бетси Хатавей за их столом.

— Брюс и Тина предполагалось будут с нами, — объяснила Донна.


— Ну... — сказала Бетси, — кто-то, должно быть, перепутал карточки. Ты помнишь Фокса Малдера, не так ли? А это — его подруга, Дана Скалли.

Странно посмотрев на него, Рик опустил лицо.

— Кто-то сказал, что ты здесь. Вернулся на место преступления, да, Фокси?

— Это как посмотреть, — ответил Малдер. — Надеюсь, что не нанес тебе ущерба.

— Нет, у меня двое детей, не благодаря тебе. — Рик нахмурился, посмотрев на жену.


— Не могу дождаться, когда услышу об этом, — прошептала Скалли Малдеру.

— Так, Фокс, — сказала Донна. — Что ты делаешь теперь? Последнее, что я слышала, ты обучался в Англии.

— Я государственный служащий, — ответил он.

— В костюме подобно этому?

— Я также скромен.

— А что вы... Дана, не так ли?

Она кивнула.


— Я врач.

Взгляд Донны сменился интересом.


— Может быть, мы смогли бы поговорить позже.

— Моя специальность — судебная патология. Я боюсь, что я не смогу дать вам какой-нибудь совет.

— Что это — судебная патология?

— Это значит, — сказала Бетси, очевидно наслаждаясь, — Дана, не заинтересована в тебе, если ты не мертва по неизвестным причинам. Она — медицинский детектив.

Донна посмотрела на Скалли уже с отвращением.

— Тогда меня не удивляет, что вы встречаетесь с Фоксом. С какой стати, кто-то такой же симпатичный, захочет прикасаться к покойникам?

— Потому что я хочу знать, почему они умерли.

После этого она оставила Скалли и продолжила с Малдером, пытаясь выудить информацию о его работе, о которой он отказывался говорить.


— Это что-то связанное с национальной безопасностью, да?

— Это могло бы быть, — ответил Малдер. — Но если бы я признался тебе, я должен был бы застрелить тебя.


Донна хихикнула.

— Фокс, ты носишь... оружие?

Малдер поднял бровь, делая несколько глотков пива.


— И что это ты изучал в Кембридже? — упорствовала Донна.


— В Оксфорде. — Малдер напряженно улыбнулся. — Психология, с акцентом на отклонения в поведении.

— Держу пари ты прекрасно себя чувствовал в Британии, — пробормотал Рик.


— Неплохо.

Разговор ненадолго прервался, пока официантки убирали со стола и подавали кофе и десерт. В конечном счете, тем не менее, Донна возобновила свой упорный допрос, поворачиваясь к Скалли и выясняя.


— Как вы и Фокс познакомились, Дана?

— На работе, — ответила Скалли после минуты размышления.


— О, вы тоже работаете на правительство?

В этот момент заиграл оркестр. Скалли, благодаря бога, захватила Малдера за руку.

— Мне нравиться эта песня! Пойдем, Малдер. Потанцуй со мной!

Он разрешил вытянуть себя на танцплощадку.


— Мне не нравиться танцевать, — предупредил он ее. — У меня слишком большие ноги. Я буду все время наступать тебе на ноги.

— Значит, мы будем притворяться, пока находимся в поле их зрения.

Они сумели незаметно выскочить на террасу.


— Малдер, я начала еще сильнее уважать тебя. — Сказала Скалли, беря его за руку.


— Что ты имеешь ввиду?

— Ты пережил школу с этими людьми и не сошел с ума.

— Я говорил тебе, это были самые плохие годы моей жизни.

— Я думала, ты преувеличивал. Я никогда больше не буду сомневаться в твоих словах.

— Никогда? — передразнил он.


— Ну, в некоторых вещах.

— Я должен быть удовлетворен этим.

— Малдер, Извини, что я настояла, чтобы  ты пришел сюда. Я понятия не имела, что это будет.

— Все нормально, Скалли. Я даже начинаю наслаждаться этим.

— Наслаждаться? — спросила она недоверчиво.


— Да. Было приятно наблюдать, как ты корчилась, когда Донна жарила тебя.


Она ударила его по руке, затем прислонилась к нему. Малдер обнял нее, но через секунду она отстранилась.


— Малдер, ты взял свое оружие.

— Только Федерального правительства, всегда Федерального правительства. Разве ты не взяла свое?

С небольшим вздохом, Скалли призналась.


— Оно находится в моей сумочке.

— Нам лучше вернуться. — Он убрал прядь волос подальше от ее лица. — Я должен купить тебе набедренную кобуру к Рождеству. Черная кожа. Очень сексуально.

— Спасибо, Малдер. Это прекрасно будет смотреться с черным кожаным дамским бельем.

— Не дразни меня, Скалли.

Она засмеялась и направилась назад вовнутрь, когда оркестр заиграл медленную мелодию.

— О, это — хорошая песня, — сказала она, останавливаясь и слушая.


— Она тебе действительно нравиться?

Скалли кивнула, покачиваясь в такт музыке.


Малдер поместил свою руку ей за спину.

— Тогда давай танцевать.

— Ты только что, сказал, что тебе не нравиться танцевать.

— Да. Но я буду танцевать с тобой, если ты хочешь.

Она улыбнулась ему, принимая его приглашение и устраиваясь в его руках.

Было прекрасно танцевать с Малдером. Он не наступал ей на ноги, хорошо двигался под музыку, и он не сказал ни слова, когда она прижалась щекой к его груди. Просто теплая рука на ее спине не только управляла ею в танце, но и поощряла ее прижиматься ближе к нему.


Она закрыла глаза, и когда музыка закончилась, перед тем как они отстранились друг от друга, она была уверена, что он поцеловал ее волосы. Скалли быстро посмотрела на него, но его лицо выражало только удовольствие от танца с ней.


— Спасибо, Малдер.

— Всегда пожалуйста. Ты не возражаешь, если я потанцую с Бетси?

— Нисколько. Я могла бы даже потанцевать с ней сама.

Он засмеялся, и, держа ее за спину, подвел к столику.


Позже, после того, как Малдер отошел поговорить с другими людьми, Скалли снова вышла на террасу, на этот раз в компании Бетси Хатавей, которая как выяснилось, была иллюстратором детских книг.


Усаживаясь на скамейке, Скалли спросила о нескольких книгах, которые она иллюстрировала. Затем смело, прежде чем потерять храбрость, она сказала.


— Расскажи мне о Малдере. Все, что я знаю о его детстве, это что Саманта исчезла.


Бетси кивнула.


— Мы познакомились, когда моя семья поселилась по соседству с его семьей. Ему было восемь, мне было десять, я была девчонка — сорванец. Он был пухлый маленький ребенок, немного стеснительный, он всегда хорошо относился ко мне, знал очень много всего интересного.


— Он и сейчас такой же, — отметила Скалли.


— Да, и эта его фотографическая память на лица всегда поражала меня.


— С ним обращались по-другому после исчезновения его сестры?


— Большинство людей избегало его, особенно после полиции, которая не поверила ему. — Скалли не знала об этом. Бетси продолжила, — Позже, я была единственным ребенком в городе, которого замечали с ним.


— Каким он был мальчишкой?


— С сарказмом, с черным сухим юмором, противник драк, трудный, независимый, блестящий... Остановите, если вы слышали это раньше.


— Знакомые звуки.


— Мы были в паре во всех лабораторных занятиях в классе. — Она поглядела боком на Скалли, как будто оценивала ее. — Я была первой подругой Малдера. Никто не хотел быть рядом с ним из-за того дела с его сестрой. — Она улыбнулась воспоминаниям. — Это были странные отношения, больше экспериментальные для нас обоих.


— Экспериментальные?


— Он только что вошел в половую зрелость, а я не была уверена в своей сексуальной ориентации, хотя он узнал об этом позже. Я учила его целоваться. — Бетси тихонько засмеялась над воспоминаниями. — Он быстро научился, и прекрасно целовался. Я могу поспорить, что сейчас даже лучше. И если он наполовину такой же хороший любовник, как и целуется, вы — очень счастливая женщина, Дана.


Скалли опустила взгляд на руки, которые сжимала вместе на коленях.


— Извини, — сказала Бетси через минуту. — Иногда я не думаю прежде, чем сказать. Я не хотела оскорбить тебя.


— Подожди-ка... — Она наклонилась вперед, изучая лицо Скалли. — Ты понятия не имеешь о чем я говорю?


— Я...


— Почему вы притворяетесь парой, если...


— Это немного сложно, — прервала Скалли.


— Что сложного? Вас же влечет друг к другу.


Скалли решила нарушить свое решение.


— Бетси, мы напарники и лучшие друзья.


— Вы тоже в ФБР?


Скалли кивнула.


— Технически, Малдер мой наблюдатель. Он отвечает за подразделение ФБР названное «Секретные материалы». Но только нас двое. Я была назначена к нему почти три года назад.


— Что вы делаете?


— Мы расследуем сверхъестественные случаи: мутанты, круги на полях, НЛО, вещи подобно этому. Это становится довольно безумным иногда.


— И он никогда не пытался?..


— Нет. Он не такой.


— О, ничего себе. — Сейчас Бетси откинулась на стуле. — Дана, вы знаете, как он смотрит на вас?


— Вероятно так же как я смотрю на него. — Вспоминая, что случилось на водоеме в полдень, она слабо улыбнулась.


— И вы ничего не собираетесь делать с этим?


Она действительно не хотела обсуждать это, даже со старым другом Малдера, так что она просто обосновала.


— Инструкции запрещают.


— К черту инструкции! Мне никогда не нравилось давать советы Дана, но я дам вам несколько: берите этого мужчину. Малдер стоит десятерых на этой планете.


— Я слышал свое имя?


Они посмотрели на приближающегося Малдера. Скалли поглядела на Бетси, которая чуть заметно кивнула головой.


— Я рассказывала Дане о том, как ты решил научить летать на уроке биологии эмбрион свиньи, который мы резали.


— Спасибо, Бетси. Я уверен, что ей действительно нужно было знать об этом.


— Расслабься. Я не говорила ей ничего об этом.


— Так что Малдер сделал? — спросила Скалли, приподнимая бровь.


— Он привязал нитку к ноге зародыша и опустил из окна. — Бетси захихикала. — Это навело на Испанский класс этажом ниже настоящий фурор.


— Почему меня это не удивляет? — Скалли усмехнулась Малдеру, который улыбнулся ей в ответ и подал руку.


— Давайте возвращаться внутрь. Я хочу потанцевать с тобой снова. И с тобой тоже, Бетси.


— Я думала ты, ненавидишь диско, Малдер, — сказала Бетси, когда музыка закончилась.


— Я ненавижу, но эта песня, кажется, соответствует Скалли и мне. Правда, Скалли?


— Правда, Малдер. — Она улыбнулась ему.


Пиво и танцы сделали свое дело. Малдер пошел в мужскую комнату, и тут же вышел снова.


— Ты быстро, — отметила Скалли, ожидая его.


— Рик и, по крайней мере, трое из моих прежних одноклассников посасывают там наркоту, словно это кислород. — Он оглянулся назад через плечо на дверь мужской комнаты. — Я не могу смотреть на это, Скалли. Они нарушают закон, а я обещал поддерживать порядок.


Что-то в его лице побудило ее спросить.


— Это имеет какое-то отношение к тому замечанию, которое он сделал о возвращении на место преступления?


Малдер кивнул.


— Двадцать лет назад я зашел в школьную уборную и нашел Рика и его приятеля курящими наркоту. Я попросил, чтобы они остановились. Они не остановились, так что я нашел преподавателя и сказал ему, он отстранил Рика от заключительной игры года.


Она не могла представить своего напарника в такой ситуации; наверняка было что-то еще в этой истории. Она задала вопрос глазами.


Малдер ссутулился, очевидно, все еще стыдящийся того, что он сделал.


— Я не сказал бы ничего, но Рик причинил боль моему другу за день до этого и я искал путь свести с ним счеты. На следующий день после школы, он подскочил ко мне. Я был молодой, меньше, менее опытен, так что я быстро ослаб, но прежде пнул его между ног. И сегодня вечером это происходит снова.


— Давай я принесу свою сумочку.


— Зачем?


— Малдер, я не позволю тебе войти туда без защиты, особенно к обкуренным и имеющим зуб на тебя.


Он улыбнулся.


— Ты была девочкой-скаутом, Скалли?


— Малдер... Я попрошу Бетси позвать местных стражей порядка.


Скалли вернулась через минуту. Осторожно она приготовила пистолет и достала удостоверение из сумки, опуская ее на пол к стене мужской комнаты.


— Иди ты сначала, — сказала она ему. — Это мужской туалет, в конце концов.


Малдер открыл дверь и зашел вовнутрь. Четыре головы повернулись к нему. Он по отточившейся привычке развернул удостоверение между пальцами левой руки, в то время как правой направлял «Смит и Вессон».


— Стоять! ФБР!


— Ты шутишь, да? — сказал Рик. Повернувшись к приятелям, он сказал, — Все в порядке. Я знаю этого парня. Можете не обращать на него внимания. — Он предпринял шаги к Малдеру. — Снова здесь, Чудик.


— Вы арестованы за употребление и хранение наркотиков. — Он ощутил Скалли, выступающую рядом с ним, держа наготове оружие, — Повернитесь вокруг и положите ваши руки на стену.


— Рик, по-моему, он не шутит, — сказал один из мужчин.


— Повернитесь лицом к стене и поднимите руки! — приказала Скалли. — Быстро! — Она указала пистолетом. Один за другим, все мужчины кроме Рика, повернулись к стене.


— Чудик...


— Не зови меня так, Рик. Мне это не нравилось, когда я был ребенком, а сейчас нравится еще меньше.


— Ладно, ладно! Фокс, ты ведь действительно не хочешь арестовать своих старых школьных друзей за пару затяжек, так ведь? Здесь хватит на всех, даже для маленькой леди.


— Мы никогда не были приятелями, Рик. Сейчас делай, что тебе говорят.


— Иначе что? — в голосе мужчины сквозил сарказм. — Ты будешь стрелять в меня?


— Нет, я не буду стрелять в тебя, — сказал Малдер устало. — Но «маленькая леди» может. Она стреляла в меня, так что выстрелить в тебя для нее не будет проблемой.


Рик тревожно перевел взгляд с лица Малдера на Скалли. Не обрадовавшись тому, что он увидел в ее прохладном синем взгляде, он, наконец, повторил действия остальных.


— Еще один пинок! — пробормотал он.


— Ты счастлив теперь, Чудик? — спросил Рик через десять минут, когда его уводили представители шерифа. Это месть за то, что я тебя избил? Почему ты не сказал, что вы двое из ФБР?


— Ты не спрашивал. — Малдер поглядел на Скалли, чуть улыбнулся, и затем повернул обратно к мужской комнате. — Простите меня. У меня есть еще кое какие дела.


— Ты знаешь, Малдер, — непринужденно сказала Скалли, когда он вновь появился, — Это было не то, что я имела в виду, когда сказала, что люди встречаются классами для мести.


— Я знаю. — Он поглядел вниз на нее, маленькая улыбка играла на его губах. — Но это приятно, все равно.


— Я понятия не имела, что у тебя была такая школа, Малдер.


— Это был сюрприз. Эй, Скалли, когда у тебя встреча?

Дом семьи Малдер
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Встреча продлилась намного дольше. Двое агентов ФБР привлекли всеобщее внимание, некоторые одобряли их, некоторые нет. Бетси Хатавей, одна из одобрявших, взяла с них обещание, что они подойдут в Эгварттаун утром перед возвращением, для позднего завтрака с ней и ее подругой.


В доме, Скалли еще раз остановилась на лестнице, на сей раз на пятой ступеньке, и еще раз, Малдер поблагодарил за приглушенное освещение. Улыбающаяся Скалли повернулась к нему.


— Я прекрасно провела время сегодня вечером, Малдер. — И затем она наклонилась вперед и коснулась губами его губ во второй раз за эти дни. На этот раз, однако, она задержалась дольше, чем требовалось для пожелания доброй ночи.


Не думая о том, что он делает или возможных последствиях, Малдер вовлек ее в объятья и ответил на поцелуй. Полностью. Через момент он отстранился от нее, ужасаясь того, что только что разрешил себе сделать.


— Извини, Скалли, — сказал он, желая быть как можно дальше отсюда. — Я не должен был делать этого.


— Мне понравилось это. А тебе?


— Мне понравилось тоже, но ты — мой напарник. Я не должен целовать тебя.


Она завела руки ему за голову.


— Даже если я хочу тебя тоже?


Он мягко оттолкнул ее, ее слова отзывались в его ушах подобно церковным перезвонам, когда он прислонился к стене и опустился на ступеньку.


Он закрыл лицо руками.


Скалли села около него.


— Я люблю тебя.


Она взяла его руку между своими ладонями и слегка сжала.


— Впусти меня. Пожалуйста, Малдер.


Он покачал головой.


— Я не могу. Это слишком опасно. Для нас обоих.


— Малдер. Что-нибудь может случиться с каждым из нас в любое время. Пробуй снова.


Малдер опустил руки, чтобы посмотреть на нее.


— Скалли... я теряю каждого, кого люблю. Если что-то случится с тобой снова из-за меня...


— Почему ты думаешь, что что-то обязательно случится?


— Из-за нашей работы. Моей веры. Прошлой осенью, когда ты... тебя... Это легко может случиться снова.


Она пожала плечами.


— Это было не очень приятно, но я не собираюсь жить всю жизнь в опасении, что это может случиться снова. А после того, что произошло с тобой в Нью-Мексико, я удивлена, что ты не чувствуешь тоже самое.


— Может тебе нужно просить перевода.


— Малдер, никогда не предлагай мне этого снова.


Он молча изучал ее лицо в тишине, и обнаружил правду в этом. Это ужаснуло его.


— Я не собираюсь давать глупых обещаний, что ничего не случится с кем-нибудь из нас, — Скалли продолжила. — Все случается. Это жизнь. Но это только возможности, не вероятности.


— Нет...


— Малдер, ты не можешь изолировать себя от всего человеческого общения только, чтобы избежать того, что когда-нибудь могло бы случиться. Это — эмоциональное самоубийство. Ты должен рискнуть когда-нибудь и впустить кого-то внутрь. И я хочу быть им. Я должна быть им.


— Скалли, я не хочу больше говорить об этом. Это только причинит боль нам обоим.


— Это уже больно. Ты любишь меня?


Вздохнув, он сказал.


— Да, я люблю тебя.


Она улыбнулась.


— Это хорошо.


— Нет, это — плохо. Если ФБР обнаружит, что у нас близкие отношения, мы будем разлучены, Секретные материалы будут закрыты, и твоя карьера будет испорчена.


— Я уже подставляла под удар свою карьеру для тебя раньше, Малдер. Я не боюсь сделать это снова.


Малдер снова закрыл руками лицо.


— Господи, Скалли. — Он почувствовал ее пальцы на своем горле, ослабляющие узел его галстука и расстегивающие его воротник. — Что ты делаешь?


— Делаю тебе немного удобнее. — Закончив, она прислонилась головой к его руке. — Я думаю о тебе, ты знаешь?


— Что ты делаешь? — Он казался удивленным.


— Мм-мм. О том, что находится под твоими костюмами. Как было бы, если бы ты разделся, прикоснулся ко мне, лег спать со мной... — Она посмотрела на него. — Когда ты прыгнул из лодки в этот полдень, ты оставил позади себя очень расстроенную женщину, Малдер. Ту, которой понравилось то, что она увидела, когда ты разделся.


— Я тоже думаю о тебе, — тихо сказал он.


— Хорошо. — Поместив свою руку под его, она сказала. — Ты не хотел бы исследовать эти фантазии, сделать их реальным?


Физиолог в Малдере сказал.


— Фантазии по их природе, являются нереальными.


Скалли вздохнула.


— Я попробовала романтику, я попробовала логику. Сейчас я собираюсь попробовать обратиться к твоим основным инстинктам, Малдер: у тебя есть желание быть голым со мной в кровати или еще где-нибудь и сделать так, чтобы я кричала твое имя?


— Это все, что я должен сделать? — спросил он со вспышкой юмора, искрящегося в глазах. — Только сделать так, чтобы ты кричала мое имя?


Расстроенная, она ударила по его бедру рукой.


— Черт возьми, Малдер, не пытайся уйти от этого разговора, потому что я верну тебя назад отовсюду, где бы ты не попробовал скрыться.


— Так ты думаешь, что я сексуален, — сказал он через мгновение.


— Среди других вещей.


— Ну, так как я сказал раньше, что я думаю о тебе, и я думаю, что ты тоже горяча, потому что...


— Да? — Она обняла его за талию под пальто.


Он освободил дыхание, которое внезапно понял, что задержал.


— Да. Всегда была.


— Рискни: обними меня, Фокс.


— Пожалуйста, не зови меня так.


— Привыкай к этому. Я должна звать тебя как-то, а я ненавижу прозвища. Я буду использовать это только когда мы будем вместе. Хорошо?


Он кивнул, думая снова, что его имя не звучало настолько смешным, когда она произносила его.


— Ты звала меня Малдером весь вечер... Ты говорила, что будешь звать меня по имени.


— Это было прежде, чем я встретила несколько твоих хороших знакомых: Рика и Донну. Они превратили совершенно прекрасный звук твоего имени в плохое слово. Когда я зову тебя Фокс, я хочу, чтобы ты чувствовал себя хорошо. — Она прижалась немного ближе к нему. — Сейчас, пожалуйста, возьми меня в свои руки и поцелуй.


На этот раз, Малдер сделал как его просили, и коснулся своими губами губ Скалли. В течение нескольких минут они не делали ничего большего, чем держали друг друга в объятьях и обменивались мягкими, нежными поцелуями.


— Пока хорошо. — Прошептала Скалли. Она уткнулась лицом в его шею на мгновение. — Теперь больше...


Ее губы были мягкими и когда они приоткрылись ему, Малдер почувствовал странный натиск в его груди, и подумал, Это — правильно. Он забрался своим языком в теплую, темную полость ее рта и направился исследовать тайну, которой была — Дана Скалли.


Она была на вкус великолепной; он надеялся, что от него не несло пивом. Он чувствовал, как ее язык скользит по его, переплетается с ним, беспокойно проходит по его зубам, по его небу. Поднимая руку к ее плечу, он сдвинул воротник ее платья. Ее кожа, теплая и гладкая, слабо пахнущая цитрусами, походила на шелк под его ладонью. Он перестал целовать ее губы, и, оставил цепочку поцелуев вниз по ее шее к ее плечам, снова вернулся к ее губам. Любопытные руки Малдера чуть задержались на ее грудях перед перемещением вниз. Он погладил ее бедро, затем переместил руки за ее спину. Возвращаясь к ее грудям, он мягко сжал их, чувствуя их теплоту через тонкий шелк ее платья. Ее соски, только заметные моментом прежде, немедленно напрягались от контакта с ним. Со вздохом чрезвычайной удовлетворенности, он опустил голову на ее плечо.


— Рискни... — пробормотала снова Скалли, ее губы прикоснулись к его виску. Она вновь вернулась к его губам, слегка прикусив нижнюю губу, радуясь, что он вышел из своей комы Мертвой Лошади. И ее руки были не более скромными, чем его. Они блуждали по его спине и груди, сделав паузу, чтобы расстегнуть пуговицы его рубашки, так чтобы она смогла продвинуть одну руку внутрь, касаясь гладкой кожи его живота. Через какой-то момент, она убрала руку и оперлась ею на его бедро, чтобы в следующее мгновение слегка провести по его паху.


Для Малдера это было подобно электрическому разряду. Чувствуя, как он начал укрепляться, он чуть переместился, тихо ободряя ее продолжать касаться его. Следуя ее примеру, он скользнул пальцами под ее платье, где только тонкий материал колготок отделял ее кожу от его, и провел ими по внутренней стороне ее бедра.


— Я хочу заняться с тобой любовью, — прошептал Малдер.


— Похоже на ужасно большой риск, — ответила Скалли. — ты уверен, что хочешь пойти на это?


Он кивнул.


— Я люблю тебя уже очень долго, Дана. Даже раньше той ночи, когда ты принесла мне пиво и бутерброд с колбасой. Но ты знаешь это, не так ли?


Она помнила ту ночь отчетливо, особенно его полусерьезный, полушуточный комментарий: «если в этом пакете чай со льдом, то это наверно любовь» и мимолетный взгляд разочарования, который  она думала что видела в его глазах, когда напиток оказался пивом.


— Ты действительно имел в виду чай со льдом?


— Да, — признал он немного сконфужено. — Если бы ты принесла мне чай со льдом, я нашел бы способ начать продвигаться к тебе. Но я боялся того, что могло бы случиться. Всегда было легче держаться на расстоянии вытянутой руки. Никто не причинял боль. — Малдер провел пальцами по ее волосам. — Скалли, есть кое-что, что я хочу, чтобы ты знала.


— Что?


Он тяжело сглотнул.


— Ты должна еще кое что узнать обо мне, то, что может тебе не понравиться.


— Что ты имеешь ввиду?


— Несмотря на коллекцию моего видео и собрания журналов, я не из таких, кто «давай прыгнем в мешок и потеряем рассудок на одну ночь». — Он усмехнулся внезапно с энтузиазмом. — Не то, чтобы я не хочу потерять рассудок из-за тебя. Но я хочу больше, чем просто провести ночь с тобой.


— Малдер, это очень близко к предложению брака.


— Это — нет. Еще нет. Но ведь никто не знает наперед.


Она кивнула.


— Это то, чего я тоже хотела бы: длительные отношения с кем-то, кто любит и доверяет мне также, как я люблю и доверяю ему. Возможно даже брак.


— Ну, я определенно люблю и доверяю тебе, Скалли. Иначе я не дал бы подвергнуть себя подобному.


Она нежно дотронулась до его лица.


— Я хочу с тобой в кровать, Фокс.


Он отпустил ее, и они встали. Скалли повернулась и взяла его руку, следуя впереди наверх. По привычке, он чуть подальше отошел от нее, только чтобы наблюдать, как она поднимается по лестнице.


— Я думаю, — сказала она, не поворачивая голову, — что иногда ты должен идти впереди, чтобы и я могла смотреть на твою задницу.


— Скалли, ты всегда на нее смотришь.


Освобождая свою руку, она повернулась к нему


— Я имела в виду, в чувственном смысле.


Но на пороге ее комнаты, Малдер внезапно остановился. Она подавила незначительную волну паники.


— Что?


— Не в этой кровати. Не в комнате моих родителей.


— Хорошо. Только позволь мне взять кое-что.


Она вернулась с упаковкой презервативов. Он посмотрел на них, затем на нее.


— Я купила их этим утром, — сказала ему Скалли, — Пока ты был с людьми из агентства недвижимости. На всякий случай.

Малдер улыбнулся и взял коробку.


— Скалли, ты действительно была Бойскаутом!

Они вошли в его старую спальню, где он включил лампу у кровати и убавил кондиционер.


Малдер подошел поближе и посмотрел на женщину, ожидающую на узкой кровати. Она улыбнулась ему, и когда он протянул руки к ней, она вошла в его объятие без колебания.


— Ты можешь еще изменить свое решение, Скалли, — сказал он, приглушая слова ее волосами.


— Зачем я хотела бы сделать это?

Он пожал плечами.


— Ты можешь добиться большего успеха, чем Призрак Малдер.

— Возможно, — согласилась она. — Но это Призрака Малдера я люблю.

Он поцеловал ее, пока ей не потребовался воздух.


Скалли прислонилась к нему, радуясь его прикосновениям, пока Малдер ласкал ее. Только, когда его длинные, чувствительные пальцы коснулись задней части ее шеи она напряглась. Хотя она могла бы громко отрицать, что крошечный шрам все еще пугал ее, если она позволяет себе думать о нем, и ей казалось, что его присутствие потревожит Малдера также, даже притом, что он откажется признать это.


— Повернись, — прошептал он, отпуская ее.


Медленно, она повернулась спиной к нему. Он отвел ее волосы и слегка потер след кончиком пальца, перед тем как поцеловать его. Обняв её, он притянул ее к себе.


Скалли запрокинула голову так, чтобы она смогла поцеловать его, поцелуй за то, что он все еще чувствовал вину за ее похищение, она знала это.


Через минуту, она развернулась к нему лицом и крепко обняла его. Она завела руки ему за спину под пальто, под рубашку, двигая вверх и вниз по широкому теплому пространству его спины.


— Давай снимем твое пальто, — предложила она.


— Я думал тоже самое о твоем платье.

— Великолепные умы...

Пальцы Малдера нашли застежку-молнию ее платья, открыли ее, и мягко стянули платье с ее плеч, в то время как Скалли снимала его пальто. Он помог ей и отбросив его вместе со своим галстуком, она вылезла из своего платья и, в лифчике и нижней юбке, напала на кнопки его рубашки ловкими пальцами. Он стоял спокойно, полуулыбающийся, наблюдая за ее работой, пока его рубашка не оказалась расстегнутой. Стаскивая ее, она наклонилась, и поцеловала его грудь, языком и губами дразня его соски. Бормоча, он поместил свои руки вокруг нее, чуть прижимая ее голову к своей груди, пока крошечные узелки плоти не были столь же твердыми и чувствительными, как и ее собственные. Он почувствовал снова рывок рубашки, и ощутил ее замешательство, когда она заметила препятствие к удалению ее полностью.


— Запонки, — прошептал Малдер.


— Разберись с ними, — прошептала она ему в ответ.


Он захватил ее запястье, когда она стала отходить от него.

— Куда ты? — В его собственных ушах, слова прозвучали паническими. Он мог бы также прокричать «Не оставляй меня!»

— Чтобы сесть. — Она провела рукой по его груди, чуть затрагивая его, подобно паре скользящих по волнам чаек. — Все в порядке. Я только хочу вылезти из этих колготок.

— Позволь мне сделать это. Позволь мне снять их с тебя.

Она засмеялась и сказала.


— Хорошо.

Малдер сел на край кровати, и притянул ее между своими коленями.

— У тебя такая крошечная талия, — сказал он ей, водя по ней руками.


Он переместил руки вниз к ее бедрам, затем вновь вернулся к талии. Она почувствовала, что он подцепил большими пальцами упругий пояс колготок и начал тянуть их вниз. Снова их глаза встретились и задержались. Скалли улыбнулась. Тщательно Малдер скатил колготки до ее лодыжек и Скалли, наклонившись к нему, освободилась от них. Его руки захватили ее бедра и притянули ее к нему, в то время как он уткнулся лицом в ее живот. Скалли погладила его волосы на мгновение, затем сняла лифчик и опустила его на пол.


— Фокс?

Он посмотрел удивленно.


Он отстранился, и она избавила себя от нижней юбки. Обнаженная, она стояла перед ним подобно статуе, ожидая.


— О, Скалли... — Облизав внезапно пересохшие губы, Малдер приподнял ее, и, забираясь на кровать, перекатил их обоих к более безопасному месту на своей старой кровати. Возвышаясь теперь над Скалли, и крепко держа ее одной рукой, он свободной бродил по ее телу. Он захватил ее рот своим, затем отпустил, чтобы прижаться губами сначала к одному соску, затем к другому, посасывая чуткую плоть подобно жадному младенцу, в то время как ее руки затерялись в его волосах. Рука Малдера спустилась вниз, погладила рыжие завитки, затем начала нежно исследовать ее глубины пальцем, вызывая ободрительный стон напарницы. Изменяя свое положение, он провел языком по ее животу до...


— Впусти меня, Скалли, — пробормотал он в мягкие шелковистые волосы. Ее бедра расступились, и он присел между ними, хороня в ней лицо.


Скалли извивалась на простынях, произнося его имя. Ее голос, ее слова, усиливали его собственное удовольствие. Он своими длинными руками добрался до ее грудей. Ртом и руками, он вел ее мягко к пропасти, но не далее.


— Нет! — прокричала она отчаянно, желая, чтобы он продолжал.


— Шшш, — прошептал он, целуя мягкую кожу внутренней стороны её бедер.


— Не все сразу, любимая. Еще успеем все. Будь терпелива. — Когда она прибудет впервые, Малдер намеревался быть глубоко внутри нее, испытывая это с ней. Он начал накрывать ее своим телом, решаясь погрузиться в нее, пока не понял, что все еще носил много одежды.


Малдер чертыхнулся и сел, пробуя снять рубашку.


— Что? — спросила Скалли.


— Проклятые запонки!

— Забудь. — Она переместилась на кровати и достигла застежки пояса. — Встань!

Скалли расстегнула и опустила сначала его брюки, и затем его боксерки до колен. Подтолкнув Малдера на кровати, она попробовала стянуть его одежду полностью, когда отвлеклась на его плоть. Она нежно обвила пальцы вокруг него.


— О, Малдер, — сказала она, повторяя его ранние слова к ней. Но было еще одно препятствие: его ботинки. Она стала на колени и хитро поглядела на него синими глазами. — Ты был прав, Фокс, у тебя большие ноги. И я предполагаю, что то, что говорят о мужчине, у которого большие ноги — это правда...

Поднимая себя на локтях, Малдер начал говорить:


— Мои ноги не то, чтобы большие... — затем остановился, понимая значение ее слов.


Она сняла его ботинки одновременно с носками.


Делая паузу, чтобы поцеловать его лодыжку, она, наконец, закончила раздевать его всего, кроме серой шелковой рубашки. Скалли опустила его одежду на пол на свою и села на пятки, чтобы посмотреть на почти полностью обнаженного Малдера, откровенным, оценивающим взглядом. Он пристально глядел на нее, немного смутившись.


— Что? — спросил он через минуту.


Она отодвинула рубашку с его плеча и кончиками пальцев коснулась розового шрама, оставшегося от ее выстрела.


— Я сожалею об этом.

— Нет, Скалли, это намного больше, чем татуировка сердца с твоим именем.

— Ты единственный мужчина в мире, который может так смотреть на это.

— Ну, да, я предполагаю, что у меня уникальный взгляд на вещи.

— «Уникальный» это даже не совсем точно сказано. — С усмешкой, она подтолкнула его колени от себя и опустила на кровать.

Малдер притянул ее за собой, опуская ее под себя, удерживая ее одной рукой. Он начал ласкать ее снова, затем, с самой большой осторожностью, еще раз исследовал ее своими пальцами. Она захватила его подобно теплой, влажной перчатке, когда он погладил ее.

— В следующий раз, — его дыхание сбивалось, пока он перемещал себя над ней, — мы наверстаем свое время, я обещаю, любимая, но прямо сейчас, ты мне очень нужна.

— Все хорошо. — Она погладила его волосы и улыбнулась. — Я понимаю. Ты мне тоже очень нужен. Подожди! Презерватив!

Малдер схватил коробочку, открыл ее зубами, и начал надевать его, но от спешки тонкий латекс разорвался. Произнеся сдавленный крик, он бросил его в сторону, достал другой, и тут же столкнулся с руками Скалли. Ловко, она надела презерватив на место, пока он становился на колени перед ней.

Он подхватил ее на руки.

— Боже, я люблю тебя, Дана.

— Я тоже тебя люблю. — Она опустилась назад, притягивая его за собой, двигая ладонями по спине под рубашкой, затем прошептала. — Сейчас возьми то, что принадлежит тебе, Фокс.

Он приподнял ее, затем медленно вошел в ее тело. Приостановившись, он посмотрел вниз на ее лицо, находившееся между его руками. Глаза Скалли были открыты и смотрели прямо на него. Он оттолкнул непослушную прядь золотисто-каштановых волос за ее ухо.


— Будь осторожен, — прошептала она. — Ты окажешься перед необходимостью соответствовать сегодняшнему вечеру каждый раз, когда мы будем заниматься любовью в будущем.

Он усмехнулся ей в ответ.


— Так же как и ты.

Она тоже усмехнулась ему и переместила слегка бедра, захватывая его внутренними мышцами, вызывая дрожь удовольствия через его тело. Он начал двигаться, в длинном, медленном ритме, увеличивая через некоторое время скорость.


Она свела лодыжки вместе за его спиной, делая его своим пленником. Он чувствовал ее пальцы, впивающиеся в его плечи, убеждая его продолжать. Он начал двигаться быстрее. Она притянула его голову к себе, целуя его, и погружаясь языком глубоко в его рот. Отстранившись через момент, он посмотрел в ее темные страстные глаза; ее дыхание было коротким и быстрым. Снова и снова, она шептала его имя и слова любви. Она двигала руками по его телу под шелковой рубашкой, чувствуя напряженные мускулы его спины, пока, наконец, не выгнулась на кровати против него, зовя его, когда он довел ее до края. Она упала назад, в то время как Малдер, продолжил двигаться в ней, пока также, не окунулся в блаженный опустошающий оргазм, с ее именем на губах.


Медленно, неохотно, Скалли вернулась на землю и открыла глаза.


Она повернула голову, пока ее щека не остановилась у виска Малдера. Его лицо, мокрое от пота, прижалось к ее шее, и она чувствовала его дыхание, быстрое, теплое и мягкое на ее горле, в то время как приятный вес его тела прижимал ее к кровати. Она держала его, ожидая, когда он вернется к ней, и когда почувствовала, что он пошевелился, она прошептала.


— Фокс?

— Дана... — Ее имя появилось чуть громче вздоха, но передало богатство эмоций. Его губы прошлись по ее горлу цепочкой легких поцелуев, в то время как правая рука накрыла ее грудь. Он поднял себя на другом локте, и они посмотрели друг на друга с некоторой застенчивостью, как часто делают любящие друг друга впервые. Затем Малдер, внезапно осознавая, что Скалли несла почти весь его вес на своем маленьком теле, передвинулся на один бок, и снова приподнялся немного. Ночной воздух охладил его кожу и вероятно ее тоже, хотя ее лицо пылало. Нежно, он убрал несколько влажных прядей волос с ее лица.

— Ты в порядке, Дана?

— Прекрасно. — Она улыбнулась ему, специальной улыбкой, только для него одного... словно солнышко показало свои первые лучики. — И ты тоже.

Натягивая одеяла на них обоих, он лег на спину, прижимаясь к стене, чтобы дать ей место, устраиваясь поудобнее в его узкой кровати. Она прислонилась к нему, прижимаясь лбом к его подбородку, руками к его груди. Он обнял её снова и протиснул колено между ее, так что их ноги оказались переплетены.


— Это лучшая часть, — прошептала она, ее дыхание щекотало его горло.


— Ммм!?


— Быть полностью истощенным от занятия любовью и засыпать в руках человека, которого любишь больше всего: ты можешь придумать что-нибудь лучше?

Ее слова призрачным эхом отозвались в нем тем, что он только что испытал с ней.

— Дана... — пробормотал он снова, проводя рукой вниз по ее спине к ее бедрам.


— Фокс?

— Ммм?

Она потянула воротник его рубашки.

— Но ты все еще немного одетый?

— Я думаю, что да. — Малдер сел и удалил запонки, затем снял теперь уже помятую и запятнанную рубашку. Он бросил ее через комнату вместе с запонками, и вернулся, растягивая свое тело во всю длину и вновь прижимая ее к себе.


— Лучше?

— Намного.

Он посмотрел на нее: в его руках, на его кровати.

Скалли улыбнулась ему одной из своих совершенных улыбок; он уткнулся головой под ее подбородок. Ее руки окутали его, притягивая поверх его плеч одеяло. Он держал ее, словно она была сделана из стекла.


— Ты права, — сказал он через минуту. — Нет ничего лучше, чем это.

— Если только...

— Что?

— Как насчет того, чтобы просыпаться с тем, кого любишь?

— Я могу добавить, — сказал Малдер через момент.


— Что?

— Просыпаться и заниматься любовью снова и снова, только очень, очень медленно.
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— Бетси, это — Малдер.

— Вы пропустите завтрак, да?


— Откуда ты знаешь?

Она хихикнула.


— Интуиция. 


— Дана просит передать тебе, что ты была права насчет тех вещей, она говорит, что ты знаешь, о чем она.

— Я рада. Заботься о ней, Малдер. И позволь ей заботиться о тебе. Ты заслуживаешь ее.

— А она заслуживает меня. Оп-па! Подожди-ка! Очевидно, Дана верит, что она заслуживает меня. О чем вы двое разговаривали вчера вечером?

— Женские секреты. Пока, Малдер.

Он отключил сотовый и положил его назад, рядом с пакетиком презервативов. Лежа под ним, Дана улыбнулась и подняла руки к его плечам. — Снова?

— Снова, — подтвердил он, нагибаясь, чтобы поцеловать ее. — Очень, очень медленно.
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